
 

Crna Gora 

Ministarstvo vanjskih poslova 

              

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PREDLOG OSNOVE  

za vođenje pregovora i zaključivanje Sporazuma između Crne Gore i 

Republike Uzbekistan o uzajamnom oslobađanju od obaveze 

posjedovanja vize za nosioce diplomatskih pasoša 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Podgorica, avgust 2026. godine  

 

 

 



I Ustavni osnov za zaključivanje sporazuma 

 

Pravni osnov za donošenje ovog sporazuma sadržan je u odredbama člana 15 stav 1 

Ustava Crne Gore kojim je propisano da Crna Gora, na principima i pravilima 

međunarodnog prava, sarađuje i razvija prijateljske odnose sa drugim državama, 

regionalnim i međunarodnim organizacijama, kao i odredbama člana 100 tačke 1 i 4 

Ustava, kojim je propisano da Vlada vodi unutrašnju i vanjsku politiku i zaključuje 

međunarodne ugovore. 

 

II Ocjena stanja odnosa sa Republikom Uzbekistan 

 

Diplomatski odnosi između Crne Gore i Republike Uzbekistan uspostavljeni su 19. 

decembra 2006. godine. 

 

Sveukupni bilateralni odnosi između Crne Gore i Republike Uzbekistan mogu se ocijeniti 

kao prijateljski i dobri.  

 

III Razlozi za zaključivanje sporazuma 

 

Ukidanje viza za nosioce diplomatskih pasoša predstavljaće važan iskorak ka 

uspostavljanju intenzivnije saradnje izmedju Crne Gore i Republike Uzbekistan. 

Državljanima Republike Uzbekistan za ulazak u Crnu Goru potrebna je viza, dok, je u 

prvom kvartalu 2024. godine, Republika Uzbekistan donijela jednostranu odluku o 

oslobađanju obaveze posjedovanja vize za državljane Crne Gore za boravak do 30 dana. 

Republika Uzbekistan je nakon ove odluke diplomatskim putem pozvala Crnu Goru da na 

recipročnoj osnovi oslobodi državljane ove zemlje obaveze posjedovanja vize pri ulasku 

u Crnu Goru.  

 

Kako Crna Gora ima obavezu usklađivanja sa viznom politikom EU, Crna Gora nije u 

mogućnosti pozitivno odgovoriti na ovaj zahtjev, iz kog razloga je, a u cilju unapređenja 

odnosa i saradnje između dvije zemlje, crnogorska strana predočila mogućnost ukidanja 

viza za nosioce diplomatskih pasoša. S tim u vezi Republika Uzbekistan dostavila je Nacrt 

sporazuma između Crne Gore i Republike Uzbekistan o uzajamnom oslobađanju od 

obaveze posjedovanja vize za nosioce diplomatskih pasoša.  

  

Ukidanje viza u skladu sa ovim sporazumom, državljanima obje zemlje, nosiocima 

diplomatskih pasoša, omogućiće se nesmetan ulazak, izlazak, tranzit i boravak na teritoriji 

obje strane ugovornice do 90 dana.  

 

Oslobađanjem od administrativnih procedura potrebnih za dobijanje viza za državljane 

obje zemlje, nosioce diplomatskih pasoša, steći će se uslovi za  intenziviranje svih vidova 

saradnje i unapređenje prijateljskih odnosa između dvije zemlje.  



 

IV Osnovna pitanja o kojima će se voditi pregovori, odnosno bitni elementi koje 

sporazum treba da sadrži 

 

U skladu sa principima jednakosti i reciprociteta, kao i željom da se pojednostave uslovi 

putovanja za državljane Crne Gore i Republike Uzbekistan, sporazumom se definiše da 

nosioci važećih diplomatskih pasoša ovih država mogu ulaziti u, izlaziti iz, prelaziti preko 

i boraviti na teritoriji države druge strane ovog sporazuma bez vize u periodu koji ne može 

biti duži od 90 (devedeset) dana, u okviru perioda od 180 (sto osamdeset) dana mjeseci 

računajući od datuma ulaska na teritoriju države druge strane ovog sporazuma.  

 

Sporazumom se takodje predviđa da nosioci važećih diplomatskih pasoša obje Strane, 

koji namjeravaju ući na teritoriju druge Strane na period duži 90 (devedeset) dana u okviru 

perioda od 180 (sto osamdeset) dana, moraju pribavitu vizu.   

 

Sporazumom se nadalje preciziraju odredbe od značaja kojima se regulišu brojne 

situacije i pitanja, kao što su: prelazak državne granice; rezerve nadležnih organa obje 

strane sporazuma u određenim situacijama; obaveza nosilaca važećih diplomatskih 

pasoša da poštuju važeće zakone države druge strane sporazuma; mogućnost potpune 

ili djelimične suspenzije primjene sporazuma od obje strane ukoliko je to neophodno radi 

obezbjeđivanja javnog reda, zaštite državne bezbjednosti ili javnog zdravlja; vremeski rok 

od stupanja na snagu ovog sporatuma u kojem je potrebno da nadležni organi obje strane 

razmjene specimene diplomatskih pasoša sa detaljnim opisom tih dokumenata; 

rješavanje sporova između strana sporazuma putem konsultacije i pregovora; 

amandiranje ili modifikacije sporazuma donošenjem posebnih protokola, koji postaju 

integralni dio sporazuma; period na koji se sporazum zaključuje i period stupanja na 

snagu istog; mogućnost završetka sporazuma nakon slanja pisanog obavještenja drugoj 

strani diplomatskim kanalima i rok kada će u ovom slučaju sporazum prestati da važi.                      
 

V Procjena potrebnih finansijskih sredstava za izvršavanje memoranduma 

 
Za sprovođenje Sporazuma između Crne Gore i Republike Uzbekistan o uzajamnom 
oslobađanju od obaveze posjedovanja vize za nosioce diplomatskih pasoša nije potrebno 
obezbijediti dodatna finansijska sredstva u Budžetu Crne Gore. 
 
VI Potreba usaglašavanja propisa 

 
Zaključenje navedenog sporazuma ne zahtijeva izmjenu važećih ili donošenje novih 
propisa. 
 
VII Predlog sastava delegacije 
 
Sporazum će biti usaglašen diplomatskim putem. 
 

 



NACRT  
 
 

Sporazum 
između Vlade Crne Gore i Vlade Republike Uzbekistan o 

uzajamnom oslobađanju od obaveze posjedovanja vize za nosioce 
diplomatskih pasoša 

 
Vlada Crne Gore i Vlada Republike Uzbekistan, u daljem tekstu „Strane“,  
vođene željom da ojačaju prijateljske odnose i saradnju između Crne Gore i 

Republike Uzbekistan,  
u skladu sa principima jednakosti i reciprociteta, 
želeći da pojednostave uslove putovanja za državljane Crne Gore i Republike 

Uzbekistan, koji su nosioci važećih diplomatskih pasoša,  
dogovorile su se sljedeće: 

 
Član 1 

Ukidanje viza 

 
1. Nosilac važećeg diplomatskog pasoša države jedne Strane može da uđe, izađe, 

tranzitira i privremeno boravi na teritoriji države druge Strane bez vize u periodu koji ne 
prelazi devedeset (90) dana u okviru 180 (sto osamdeset) dana od dana ulaska na 
teritoriju te države. 

2. Nosilac važećeg diplomatskog pasoša države jedne Strane, koji namjerava da 
boravi duže od perioda iz stava 1 ovog člana, dužan je da pribavi vizu za ulazak na 
teritoriju države druge Strane. 

 
Član 2 

Viza za članove diplomatskih ili konzularnih predstavništava 
 

Državljani država Strana, nosioci važećih diplomatskih pasoša, raspoređeni kao 
članovi diplomatskih misija, konzularnih predstavništava ili međunarodnih organizacija na 
teritoriji države druge Strane, uključujući članove njihovih porodica, dužni su da pribave 
odgovarajuću ulaznu vizu od diplomatske misije ili konzularnog predstavništva druge 
Strane prije ulaska. 

Član 3 
Izdavanje pasoša i putnih dokumenata 

 
1. Nosilac važećeg diplomatskog pasoša države jedne Strane, u slučaju gubitka ili 

oštećenja pasoša na teritoriji države druge Strane, odmah obavještava diplomatsku misiju 
ili konzularno predstavništvo svoje države, koje o tome obavještava nadležne organe 
države domaćina radi preduzimanja odgovarajućih mjera. 

2. Umjesto izgubljenog ili oštećenog dokumenta, diplomatska misija ili konzularno 
predstavništvo države Strane izdaje novi pasoš ili putni dokument za povratak u svoju 
zemlju, koji služi kao privremena zamjena za izgubljeni pasoš. 

 
Član 4 

Uslovi ulaska i izlaska i važenje pasoša 

 



1. Nosilac važećeg diplomatskog pasoša države jedne Strane prelazi granicu 
države druge Strane samo preko graničnih prelaza otvorenih za međunarodni putnički 
saobraćaj, u skladu sa zakonodavstvom te države. 

2. Rok važenja diplomatskog pasoša državljana država Strana mora biti najmanje 
3 (tri) mjeseca nakon planiranog datuma izlaska sa teritorije države druge Strane. 

 
 

Član 5 
Prava organa vlasti 

 
1. Ovaj Sporazum ne oslobađa državljane država Strana, nosioce diplomatskih 

pasoša, obaveze poštovanja zakona i propisa koji važe na teritoriji države druge Strane. 
2. Ovaj Sporazum ne utiče na pravo nadležnih organa država Strana da odbiju 

ulazak ili skrate boravak državljanima druge Strane iz člana 1 ovog Sporazuma, koji se 
smatraju nepoželjnim ili mogu ugroziti javni mir, javni red, javno zdravlje ili nacionalnu 
bezbjednost. 

 
Član 6 

Obustava 
  
1. Svaka Strana može djelimično ili u potpunosti obustaviti primjenu ovog 

Sporazuma iz razloga nacionalne bezbjednosti, javnog reda ili javnog zdravlja. 
2. Odluka o privremenoj obustavi primjene Sporazuma ili o prestanku takve 

obustave saopštava se drugoj Strani diplomatskim putem. Obustava i njen prestanak 
stupaju na snagu tridesetog (30.) dana od dana prijema pisanog obavještenja od druge 
Strane. 

3.  Obustava primjene Sporazuma ne utiče na prava državljana iz člana 1 ovog 
Sporazuma, koji se već nalaze na teritoriji države druge Strane. 

 
Član 7 

Razmjena uzoraka diplomatskih pasoša 
 

1. Nadležni organi država Strana razmjenjuju diplomatskim putem uzorke 
diplomatskih pasoša, kao i detaljan opis tih dokumenata, najkasnije trideset (30) dana od 
dana stupanja na snagu ovog Sporazuma. 

2. Ako u toku važenja Sporazuma nadležni organi država Strana izmijene 
diplomatske pasoše ili izvrše dopune, ta Strana obavještava drugu Stranu diplomatskim 
putem najkasnije trideset (30) dana prije stupanja na snagu tih izmjena i istovremeno 
dostavlja uzorke novih pasoša i njihov detaljan opis. 

 
Član 8 

Rješavanje sporova 

 
Svi sporovi između Strana koji proisteknu iz tumačenja ili primjene ovog 

Sporazuma rješavaće se putem konsultacija i pregovora. 
 
 

Član 9 
Izmjene 



 
Strane mogu, uz međusaglasnost, vršiti izmjene ili dopune Sporazuma putem 

posebnih protokola, koji čine njegov sastavni dio. Sporazum stupa na snagu u skladu sa 
odredbama člana 10. 

 
Član 10 

Stupanje na snagu, trajanje i prestanak važenja 
 

1. Ovaj Sporazum se zaključuje na neodređeno vrijeme i stupa na snagu trideset 
(30) dana od dana prijema posljednjeg pisanog obavještenja diplomatskim putem o 
okončanju unutrašnjih državnih procedura Strana potrebnih za njegovo stupanje na 
snagu. 

2. Svaka Strana može raskinuti Sporazum slanjem pisanog obavještenja drugoj 
Strani diplomatskim putem. U tom slučaju Sporazum prestaje da važi nakon trideset (30) 
dana od dana kada druga Strana primi obavještenje o raskidu. 

 
 

Zaključeno u _______, dana _______, 20__, u dva primjerka, na crnogorskom, 
uzbekistanskom, i engleskom jeziku, pri čemu su svi tekstovi jednako autentični. U slučaju 
razlika u tumačenju ovog sporazuma, prednost ima engleski tekst. 

 
 
 

Za Vladu 

 Crne Gore 

 

Za Vladu 

Republike Uzbekistan 

 
 

 
 
 

  



DRAFT 
 

AGREEMENT  
between the Government of Montenegro and the Government of the Republic of 
Uzbekistan  on mutual exemption of visa requirements for holders of diplomatic 

passports 

 
The Government of Montenegro and the Government of the Republic of 

Uzbekistan, hereinafter referred to as the “Parties”, 
guided by the desire to strengthen friendly relations and cooperation between 

Montenegro and the Republic of Uzbekistan, 
in accordance with the principles of equality and reciprocity, 
desiring to simplify the travel conditions for the nationals of Montenegro and the 

Republic of Uzbekistan, who are holders of valid diplomatic passports, 
have agreed as follows: 

Article 1 
Visa Exemption 

 
1. The holders of valid diplomatic passports of the State of either Party shall enter 

in, exit from, transit through and temporarily stay in the territory of the State of the other 
Party without visas for a period not exceeding ninety (90) days within 180 (one hundred 
and eighty) days from the date of entry into the territory of the State of that Party. 

2. The holders of valid diplomatic passports of the State of one Party, who intend 
to enter the territory of the State of the other Party for a period longer than the period 
provided for in the paragraph 1 of this Article shall obtain a visa to enter the territory of 
the State of this Party. 

 
Article 2 

Visa for Members of Diplomatic or Consular Representations 
 

Nationals of the States of either Party holders of valid diplomatic passports and 
assigned as members of diplomatic missions, consular posts or international 
organizations, located in the territory of the State of the other Party, including their family 
members, shall be required to obtain appropriate entry visa from a diplomatic mission or 
consular post of the other Party, prior to their entry. 

 
Article 3 

Issuance of Passports and Travel Documents 

 
1. The holders of valid diplomatic passports of the State of either Party, in case of 

loss or damage of passports in the territory of the State of the other Party, shall 
immediately inform the diplomatic mission or consular post of their own State, which shall 
notify the concerned authorities of the receiving State to take appropriate measures. 

2. In return for lost or damaged document, the diplomatic mission or consular post 
of the State of the Party concerned shall issue a new passport or travel document for 
returning to their country, serving as temporary replacement for the lost passport. 

 
 

Article 4 



Entry and Exit Condition and Passport Validity 
 

1. The holders of valid diplomatic passports of the State of either Party shall cross 
the border of the State of other Party only through border points open to international 
passenger traffic in accordance with the legislation of the State of that Party. 

2. The expiry date of the diplomatic passport of nationals of the States of either 
Party shall be at least 3 (three) months after the planned date of departure from the 
territory of the State of the other Party. 

 
 

Article 5 
The Rights of Authorities 

 
1. This Agreement shall not exempt nationals of the States of either Party, holders 

of diplomatic passport, from the obligation to respect the laws and regulations enforced 
in the territory of the State of the other Party. 

2. This Agreement does not affect the right of competent authorities of the States 
of either Party to refuse admission or to shorten the stay in its territory of nationals of the 
States of the other Party, referred to in Article 1 of this Agreement, who are considered 
undesirable or likely to endanger public peace, public order, public health or national 
security. 

 
 

Article 6 
Suspension 

 
  
1. Each Party may suspend, partly or entirely, the implementation of this 

Agreement for reasons of national security, public order or public health. 
2. The decision to temporarily suspend the application of this Agreement or to 

terminate such suspension shall be communicated to the other Party through diplomatic 
channels. The suspension of this Agreement and the termination of such suspension shall 
take effect on the 30th (thirtieth) day from the date of receipt of the written notice by the 
other Party. 

3.  The suspension of the implementation of this Agreement shall not affect the 
rights of nationals, referred to in Article 1 of this Agreement, who already stay in the 
territory of the State of the other Party. 

 
Article 7 

Exchange of Diplomatic Passport Specimens 

 
1. The competent authorities of the States of the Parties shall exchange through 

diplomatic channels the specimens of the diplomatic passports as well as a detailed 
description of such documents no later than thirty (30) days from the date of entry into 
force of this Agreement. 

2. If within the validity of the present Agreement the competent authorities of the 
States of the Parties change diplomatic passports or make amendments to them, this 
Party shall notify through diplomatic channels the other Party no later than thirty (30) days 
prior to the entry into effect of the said changes and at the same time transmit to the 



competent authorities of the State of the other Party the specimens of new passports as 
well as their detailed description. 

 
Article 8 

Dispute Settlement 
 

Any disputes between the Parties arising from the interpretation or application of 
this Agreement shall be resolved through consultations and negotiations. 

 
Article 9 

Amendments 
 
As mutually agreed the Parties may make amendments or modifications to the 

Agreement by recording separate protocols, which shall be its integral part. It shall enter 
into force in accordance with the provisions of the Article 10. 

 
Article 10 

Entry into force, Duration and Termination 

 
1. This Agreement is concluded for an indefinite period and shall enter into force 

thirty (30) days after the date of receipt of the last written notice through diplomatic 
channels on the completion of internal state procedures by the Parties required for its 
entry into force. 

2. Each Party may terminate this Agreement upon sending the other Party written 
notification by diplomatic channels. In such event, this Agreement shall expire after thirty 
(30) days from the date the other Party receives the notification of termination. 

 
 

Done at _______, on _______, 20__, in duplicate, each in the Montenegrin, Uzbek 
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergance on the 
interpretation of this agreement, the english text shall prevail. 

 
 
 

For the Government  

of Montenegro 

For the Government of the Republic of 

Uzbekistan 

 
  




